«Бессмертие по-пушкински» (Автор Пронин О.Н.)
Сцена первая
Действующие лица:
Император Николай Первый, Его Императорское Величество.
Александр Бенкендорф, генерал-адъютант.

Высокие окна занавешены плотными шторами вишневого цвета с золотистой бахромой. Большой письменный стол с бумагами, печатями, рядом чернильница, гусиные перья, сургуч. В углу мерно тикают английские часы. На полу мягкий ковёр с узором. Пахнет воском, табаком и сургучом. Император Николай Первый сидит в глубоком кресле, задумчиво перебирая пальцами по подлокотнику. Александр Бенкендорф стоит перед ним, выпрямившись, с выражением почтительной готовности на лице.

БЕНКЕНДОРФ. — Ваше Императорское Высочество, соблаговолите припомнить: не далее, как в минувшем месяце имел я честь докладывать вам о некоем древнем манускрипте, коий доставил в пределы наши славный путешественник Афанасий Никитин из дальних странствий своих по земле Индийской.

[bookmark: _Hlk240531256]НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — Ах, да-да, любезный Александр Христофорович, как не помнить! Речь, помнится, шла о некоем таинственном эликсире Бессмертия, не так ли?

БЕНКЕНДОРФ. — Совершенно справедливо, Ваше Императорское Высочество. То был эликсир, созданный в глубочайшей древности мудрецами Востока. Просвещённые брахманы, как гласит предание, употребляли оный для исцеления недугов и продления дней своих. Однако ныне полный рецепт сего чудодейственного состава безвозвратно утрачен, и в наших руках находится лишь часть оного.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — Отчего же лишь часть? Разве не весь манускрипт попал к нам?

БЕНКЕНДОРФ. — Первоначально, как гласят записи, полное описание рецептуры сего драгоценного снадобья хранилось в одном древнеиндийском монастыре. Но когда магометанские войска начали совершать опустошительные набеги на земли индийские, брахманы, опасаясь, что святыня попадёт в руки неверных, порешили разделить манускрипт на три равные части и вверили их трём разным подвижникам, кои и разошлись в отдалённые пределы мира. Одну из сих частей, по счастию, удалось выкупить Афанасию Никитину во время его многотрудного путешествия, и он доставил её в Россию.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — Ну что ж, это весьма любопытно. И что же, удалось ли нашим учёным мужам расшифровать сей документ?

БЕНКЕНДОРФ. — Да, Ваше Императорское Высочество. Наши алхимики, те самые, что побывали в Индии, освоили древнеиндийские секреты, приняли посвящение и, надобно сказать, ещё и в совершенстве овладели необходимыми тантрическими практиками. По возвращении в Россию они приложили все усилия и, смею заверить, вполне преуспели в расшифровке доставшейся нам части. Согласно их описанию, приготовление сего эликсира состоит из шести этапов превращений, кои надлежит пройти последовательно. Мы же, увы, располагаем сведениями лишь о первых трёх этапах — наиболее простых и доступных. Остальные же ступени, как вы изволите понимать, содержатся в двух других частях сего древнего манускрипта, местонахождение коих нам покуда неведомо.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ (задумчиво покачивая головой). — Да-а-а… Занятно, весьма занятно. И что же наши алхимики? Удалось ли им продвинуться?

БЕНКЕНДОРФ. — Наши учёные мужи сумели пройти сии три этапа и даже синтезировать некое вещество. Однако, должен с прискорбием заметить, оно покуда не обладает теми волшебными качествами, коими, по описаниям, обладал эликсир в древности. Сие лишь преддверие, токмо слабое подобие истинного состава.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — Так что же, любезнейший, привело вас ко мне нынче? Верно, не праздное любопытство?

БЕНКЕНДОРФ. — Вы совершенно правы, Ваше Императорское Высочество. Дело в том, что в самое последнее время мы получили от осведомлённых лиц сведения чрезвычайной важности. Французская масонская ложа, известная своими тайными изысканиями в алхимии, проявила живейший интерес к некоему древнеиндийскому предмету, видом своим напоминающему флейту. И предмет сей, по словам наших осведомителей, находится ныне у одного торговца древностями в Оренбурге.

(Продолжает, чуть понизив голос.) И вот что примечательно: французы, как нам стало известно, намерены отправить в Россию особого посланника — некоего Жоржа Шарля д’Антеса. Он прибудет к нам под видом офицера, поступающего на воинскую службу, и будет представлен от имени принца Вильгельма. Сие обстоятельство не может не внушать подозрений.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — Но с какой целью им надобен сей предмет? Что за нужда французам в древней флейте?

БЕНКЕНДОРФ. — Извольте видеть, Ваше Императорское Высочество: французские алхимики, по нашим сведениям, заняты разработкою эликсира молодости. На какой именно стадии находятся их изыскания, мы доподлинно не ведаем. Однако осведомлённые люди наши утверждают, что древнеиндийская флейта может оказаться тем самым недостающим звеном, коего им недостаёт для окончательного разрешения сей задачи.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — И что же говорят по сему поводу наши алхимики? Какая связь между флейтою и эликсиром?

БЕНКЕНДОРФ. — Наши учёные мужи доносят, что при употреблении эликсира молодости оный, по-видимому, накапливается в костях человеческих. А индийская флейта, о коей идёт речь, изготавливается именно из человеческих костей. И весьма вероятно, что сия флейта была некогда сделана из останков какого-либо брахмана, коий при жизни принимал сей самый эликсир. Таким образом, она может хранить в себе частицу его чудесной силы.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ (усмехнувшись). — Да-а-а… Занимательная историйка, нечего сказать. И что же, удалось ли вам разыскать сего оренбургского продавца?

БЕНКЕНДОРФ. — Да, Ваше Императорское Высочество, мы его нашли.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — Стало быть, надобно немедля послать кого-либо за сей флейтою! Вам ведомо, как она выглядит?

БЕНКЕНДОРФ. — В древних записках Афанасия Никитина имеется подробное её описание, и мы вполне можем опознать её. Более того, у нас есть человек, коий, по нашему разумению, наилучшим образом справится с сим поручением и сумеет выкупить флейту у торговца.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — И кто же сей человек? Не томите, любезный Александр Христофорович.

БЕНКЕНДОРФ. — Это Александр Сергеевич Пушкин. В настоящее время он собирает материалы для повести о бунте Емельки Пугачёва и как раз намеревается посетить ряд городов, в том числе и Оренбург. Он известен своею расторопностью, умом и, что немаловажно, умеет располагать к себе людей.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — Ну что ж, вот великолепный посланник! Только, прошу вас, позаботьтесь о том, чтобы у него была надёжная охрана. Дело сие, как я понимаю, сопряжено с немалыми опасностями.

БЕНКЕНДОРФ. — Именно так мы и намерены поступить, Ваше Императорское Высочество. Охрана будет обеспечена.

Занавес.

---

Сцена вторая
Действующие лица:
Великий Мастер масонской ложи Франции.
Брат барон Жозеф Конрад д’Антес, сенатор Франции.

Мрачная зала во Франции. Тяжёлые бархатные портьеры, длинный стол, за которым сидит Великий Мастер. Напротив — барон д’Антес. На столе горят свечи; их колеблющийся свет отбрасывает причудливые тени на стены.

ВЕЛИКИЙ МАСТЕР (торжественно, понижая голос). — Брат, вам известно, что мы работаем над расшифровкою древних индийских текстов, в которых описано создание эликсира молодости, способного лечить любые болезни и продлевать жизнь.

БРАТ. — Да, Великий Мастер. Я знаю об этих работах. Я знаю, что наши алхимики уже бьются над этой тайной очень давно.

ВЕЛИКИЙ МАСТЕР. — Да, совершенно, верно. И мы смогли пройти пока только два этапа. А всего их шесть. К нам недавно поступила информация, что в России уже смогли пройти три этапа и в ближайшее время готовы пройти все оставшиеся.

БРАТ (подавшись вперёд). — Что же так им может помочь?

ВЕЛИКИЙ МАСТЕР. — Вы знаете, наши алхимики, расшифровывая древние халдейские тексты, нашли записи о том, что это вещество уже существовало в Индии и продвинутые брахманы его принимали. И в останках этих людей, в костях, было выявлено накопление этого вещества. Если его выделить и повторно использовать в процессе приготовления, это приведёт к желаемому результату. И мы располагаем информацией, что подобный артефакт есть в России.

БРАТ. — И где же?

ВЕЛИКИЙ МАСТЕР. — Предположительно, в Астрахани, у продавца древних артефактов. (Выдержав паузу.) Я вас пригласил, брат, для того, чтобы вы оказали нам помощь.

БРАТ. — Какую? Чем я могу помочь?

ВЕЛИКИЙ МАСТЕР. — У вас молодой сын, он имеет военную специальность, а Россия всегда приглашает и приветствует молодых людей военных специальностей для своих войск. Отправьте его в Россию. Мы дадим ему рекомендательное письмо, чтобы он вошёл в высшее общество и помог нам приобрести данный предмет.

БРАТ (с усмешкой). — Да, Великий Мастер, с удовольствием. Как раз будет дело для моего молодого «bon vivant».

Занавес.
---
Сцена третья
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин, поэт.
Александр Христофорович Бенкендорф, генерал-адъютант.

Кабинет, обставленный со строгим изяществом: вдоль стен — высокие шкафы, уставленные книгами в кожаных переплётах; массивный письменный стол, заваленный бумагами; в углу — конторка с горящими свечами. Бенкендорф сидит за столом, откинувшись в кресле, внимательно и спокойно глядя на собеседника. Пушкин стоит перед ним, держа в руках шляпу, с выражением почтительным, но исполненным достоинства.

БЕНКЕНДОРФ. — Александр Сергеевич, я пригласил вас для разговора о деле чрезвычайной важности, требующем от исполнителя не только ума, но и величайшей осторожности.

ПУШКИН. — Я весь во внимании, Александр Христофорович. Что же это за дело?

БЕНКЕНДОРФ. — Вы, сколько мне известно, намеревались в скором времени отправиться в Оренбург, дабы собрать исторические сведения о бунте Емельки Пугачёва. Не правда ли?

ПУШКИН. — Совершенно справедливо, ваше сиятельство. Я действительно предпринимаю сие путешествие, желая изыскать достоверные материалы для задуманной мною повести.

БЕНКЕНДОРФ. — Так вот, мы хотели бы поручить вам, Александр Сергеевич, одно щекотливое дело, исполнить которое надлежит вам, находясь в Оренбурге. Дело сие имеет касательство к интересам государственным, а потому требует сугубой тайны.

ПУШКИН. — Я слушаю вас, ваше сиятельство. Что за поручение?

БЕНКЕНДОРФ (понизив голос и пристально глядя на Пушкина). — Вы состоите членом масонской ложи, и потому вам не нужно объяснять, сколь важно хранить молчание обо всём, что будет сказано ныне. Всё, что вы услышите, должно остаться между нами.

ПУШКИН. — Вы можете положиться на мою скромность, Александр Христофорович. Я умею хранить доверенные мне тайны.

БЕНКЕНДОРФ. — Итак, вам, без сомнения, известно, что в России наши учёные алхимики трудятся над расшифровкою древнего индийского манускрипта, в коем, как полагают, содержится рецепт вещества, способного продлевать жизнь или сохранять её на длительное время.

ПУШКИН. — Да, Александр Христофорович, мне это известно. Я кое-что слышал о сих изысканиях.

БЕНКЕНДОРФ. — Так вот, наши алхимики получили сведения о существовании некоего весьма ценного древнего предмета — индийской флейты, которая, по их разумению, может значительно продвинуть их работу. Флейта сия находится ныне в Оренбурге, у одного торговца древностями. Мы готовы вручить вам дневники Афанасия Никитина, где сей предмет описан с надлежащею точностью, дабы вы могли безошибочно опознать его.

ПУШКИН. — Хорошо, ваше сиятельство. И что же именно я должен сделать?

БЕНКЕНДОРФ. — Вы должны отыскать сего продавца древностей, осмотреть флейту и, ежели она будет соответствовать описанию, оставленному Афанасием Никитиным, немедля выкупить её. Деньги, разумеется, будут вам предоставлены.

ПУШКИН. — Да, хорошо, ваше сиятельство. Но позвольте заметить: за этой же самой вещицей охотится масонская ложа Франции. Я имею сведения, что их посланник в скором времени прибудет в Россию с тою же целью.

БЕНКЕНДОРФ. — Тем более нам надобно опередить его. Время не терпит.

ПУШКИН. — О да, Александр Христофорович, конечно. Я приложу все старания, чтобы исполнить поручение прежде, нежели французы успеют вмешаться.

Занавес.

---

Сцена четвёртая
Александр Сергеевич Пушкин едет в дорожной кибитке и размышляет. Звон колокольчиков, перестук копыт.

ПУШКИН (один, в кибитке, задумчиво глядя в окно). — Ничто так не успокаивает ум и не приводит в порядок мысли, как длительное путешествие по бескрайним российским дорогам. Необъятные просторы отечества нашего, сие чередование пейзажей, кои сменяются один за другим, словно картины в волшебном фонаре, невольно погружают душу в состояние тихой созерцательности. Сама природа, величественная и равнодушная, растворяет тебя в себе, и ты, позабыв о суете столичной, отдаёшься ей без остатка. Большой шумный город с его балами, интригами, сплетнями и вечными заботами отступает куда-то далеко, делается смутным воспоминанием, словно сон. Я ехал по этим дорогам, вкушая аромат лесов, лугов, вдыхая запах свежескошенной травы, душицы и чабреца, и мысли мои плыли вместе с дорогою, то замедляясь, то ускоряясь в такт колокольчику. Я вспоминал свои молодые годы, ибо всё, что питало мои стихи, рождалось из самой жизни — из страстных желаний, из маленьких романов, из искренней привязанности к друзьям, из трепета ожиданий. Я жадно впитывал все события, всё, что происходило со мной, каждое впечатление, каждую встречу. Череда красивых женских лиц, и даже горечь расставаний — всё это будоражило мой ум и возбуждало в нём желание писать всё новые и новые рифмы. Это была моя жизнь. Я жил в ней, переживал каждое мгновение, и эта неистовая энергия переливалась в мои стихи.

«Мне вас не жаль, года весны моей,
Протекшие в мечтах любви напрасной, —
Мне вас не жаль, о таинства ночей,
Воспетые цевницей сладострастной;

Мне вас не жаль, неверные друзья,
Венки пиров и чаши круговые, —
Мне вас не жаль, изменницы младые, —
Задумчивый, забав чуждаюсь я.

Но где же вы, минуты умиленья,
Младых надежд, сердечной тишины?
Где прежний жар и слёзы вдохновенья?..
Придите вновь, года моей весны!»

Но время неумолимо. Оно меняет взгляды, меняет наше отношение к предметам вчерашней любви. И ты уже по-другому смотришь на то, что некогда волновало кровь. Однако тот огонь, что пылал тогда в груди, никогда не будет забыт: он оставляет неизгладимый след в душе, и воспоминание о нём согревает в минуты сомнений. Поиск своего идеала, дамы сердца, не проходит в один миг — он длится годами, и ты в конце концов понимаешь, с кем бы ты хотел прожить всю оставшуюся жизнь и воспитать детей. Я искал тот идеал, ту лиру, которая будет сопровождать меня всю жизнь, дарить мне радость творчества, дарить полёт моих мыслей, согревать меня своей любовью и вниманием, дарить неисчерпаемую энергию. И я нашёл наконец этот идеал — Наталью Николаевну Гончарову. Трепетная, как лань, нежная и любящая, она дала мне новые силы для творчества, направила мою энергию в рифмы. Это то, что я искал очень долго, — бесценная драгоценность.

«Не множеством картин старинных мастеров
Украсить я всегда желал свою обитель,
Чтоб суеверно им дивился посетитель,
Внимая важному сужденью знатоков.

В простом углу моём, средь медленных трудов,
Одной картины я желал быть вечно зритель,
Одной: чтоб на меня с холста, как с облаков,
Пречистая и наш божественный спаситель —

Она с величием, он с разумом в очах —
Взирали, кроткие, во славе и в лучах,
Одни, без ангелов, под пальмою Сиона.

Исполнились мои желания. Творец
Тебя мне ниспослал, тебя, моя Мадонна,
Чистейшей прелести чистейший образец.»

Колокольчик заливается звонче; кибитка уносит поэта вдаль, а вместе с нею — и его размышления.

Занавес.
---

Сцена пятая
Действующие лица:
Секретарь Перовского.
Василий Алексеевич Перовский, оренбургский военный губернатор.
Александр Сергеевич Пушкин.
Владимир Иванович Даль.

Кабинет в доме оренбургского губернатора. Просторная комната, убранная с казённою строгостью, но не лишённая некоторого щегольства: на стенах — портреты государей, карты Оренбургской губернии; в углу — бюст императора; на массивном письменном столе — бумаги, чернильница, гусиные перья. Секретарь, почтительно склонившись, стоит у двери.

СЕКРЕТАРЬ. — Ваше превосходительство, к вам Александр Сергеевич Пушкин вместе с Владимиром Ивановичем Далем. Они ожидают в приёмной.

ПЕРОВСКИЙ (отрываясь от бумаг, с живостью). — Пусть заходят, пусть заходят! Что же вы медлите, любезный? Просите сию минуту!

Секретарь распахивает двери. Входят Пушкин и Даль. Пушкин снимает шляпу, кланяется с достоинством; Даль держится скромно, чуть позади.

ПЕРОВСКИЙ (вставая из-за стола и простирая руки, с искреннею радостью). — Милостивый государь, Александр Сергеевич! Как рад я вас видеть! Сколько воды утекло, сколько времени прошло после нашей последней встречи! Я уже и не чаял свидеться с вами в этих отдалённых краях.

ПУШКИН. — Да, ваше превосходительство, давненько мы не встречались, давненько. Признаться, и я не предполагал, что судьба занесёт меня в Оренбург, однако ж вот — я здесь, и душевно рад вашему гостеприимству.

ПЕРОВСКИЙ. — Что же привело вас к нам, Александр Сергеевич? Впрочем, я уже получил депешу из Санкт-Петербурга о вашем прибытии и о вашем деле. Извещён я и о том, что вам надлежит оказать всяческое содействие.

ПУШКИН. — Да, ваше превосходительство, я собираю материалы для исторической повести о бунте Емельки Пугачёва. Был в Симбирске, встречался там с одним из участников тех давних событий — старику ныне восемьдесят лет, но память его ещё свежа, и он поведал мне немало любопытного. В Оренбурге же я должен непременно посетить Бёрдскую крепость, а затем отправиться в Уральск и через Татищево — в имение поэта Языкова. Вы же знаете, ваше превосходительство, поэтам всегда нужна живая человеческая история: без неё и перо не слушается.

ПЕРОВСКИЙ (с важностью, но добродушно). — Да, батенька, великое дело вы делаете для России. Историческую память оставляете потомкам. Уж, батенька, напишите о том, что грешно бунтовать против царя. Что царь Богом ниспослан, кормильцем является для народа. Почитать его надобно, как отца родного. А бунт — он всегда зло, сколько бы лет ни минуло.

ПУШКИН (сдержанно, но почтительно). — Да-а-а, непременно, непременно. Я постараюсь изобразить сии события со всею должною справедливостью и назидательностью.

ПЕРОВСКИЙ (после короткой паузы, переходя к светскому тону). — Где же вы остановитесь, Александр Сергеевич? Надеюсь, не в какой-нибудь захудалой гостинице?

ПУШКИН. — Пока, признаться, не знаю. Я только что прибыл и ещё не успел озаботиться сим предметом.

ПЕРОВСКИЙ. — В таком случае рад буду предложить вам мой загородный дом. Место живописное, знаете ли, — сад, река под боком, тишина, благодать. А вечером, разумеется, жду вас к ужину. Моя жена будет рада вас видеть. Она большая почитательница вашего таланта.

ПУШКИН (с поклоном). — Вы слишком добры, ваше превосходительство. Я с благодарностью принимаю ваше приглашение.

Занавес.

---

Сцена шестая
Действующие лица:
Варвара Степановна Веселовская, жена Перовского.
Александр Сергеевич Пушкин.
Владимир Иванович Даль (присутствует в глубине сцены, но в диалоге не участвует).

Вечер. Зал в загородном доме Перовского. Играет мазурка, слышен смех гостей, мелькают пары. Пушкин входит в комнату вместе с Варварой Степановной — дамой лет тридцати, приятной наружности, с живыми, умными глазами. Она держит в руках веер, улыбается.

ПУШКИН. — Варвара Степановна, я от всей души благодарен вам за этот вечер, за ужин, за бал, который вы устроили в мою честь. Вы чрезвычайно любезны. Я хотел бы оставить вам памятную надпись в вашем альбоме. Вы, верно, ведёте такой альбом?

ВАРВАРА СТЕПАНОВНА. — Да, милостивый сударь, конечно. Я буду очень рада вечерами читать ваши строки, написанные ещё и вашей рукой. Я так рада, что вновь вижу вас. Мне приятно общаться с вами, читать ваши стихи. Когда я начинаю их читать, у меня сердце начинает стучать чаще. И грусть, и тоска подкатывают к горлу от того, что такой мужчина, как вы, обласкан другими женщинами. Ну а я, извольте видеть, могу только чтить и наблюдать за вашей поэзией. За вашим неутомимым, пылким сердцем, которое вы дарите то одной, то другой даме.

Она на мгновение умолкает, потупив взор, затем вновь поднимает глаза на Пушкина.

ВАРВАРА СТЕПАНОВНА (продолжает). — Но я понимаю, что это ваша муза. Это то, что вас согревает. Это то, что даёт вам энергию. Хотя вашей энергии у вас не занимать. Вы удивительно талантливы и бесконечно энергичны. Вот, пожалуйста, — вот альбом, вот перо. (Протягивает ему небольшой изящный альбом в бархатном переплёте.)

ПУШКИН (принимая альбом и задумчиво глядя на чистую страницу). — О чём же будем писать?

ВАРВАРА СТЕПАНОВНА. — Что-нибудь из последнего.

ПУШКИН (с лёгкой улыбкой). — Сожжённое письмо…

Он склоняется над альбомом и пишет. Варвара Степановна смотрит на него с благоговением. Постепенно музыка стихает, все звуки словно отступают, и слышен только его голос, произносящий строки:

«Прощай, письмо любви! прощай: она велела.
Как долго медлил я! как долго не хотела
Рука предать огню все радости мои!..
Но полно, час настал. Гори, письмо любви.
Готов я; ничему душа моя не внемлет.
Уж пламя жадное листы твои приемлет…
Минуту!.. вспыхнули! пылают — лёгкий дым,
Виясь, теряется с молением моим.
Уж перстня верного утратя впечатленье,
Растопленный сургуч кипит… О провиденье!
Свершилось! Тёмные свернулися листы;
На лёгком пепле их заветные черты
Белеют… Грудь моя стеснилась. Пепел милый,
Отрада бедная в судьбе моей унылой,
Останься век со мной на горестной груди…»

Он отрывается от альбома и поднимает глаза. Варвара Степановна прижимает платок к глазам.

ВАРВАРА СТЕПАНОВНА. — Да, милостивый сударь. После таких писем не может сердце не забиться быстрее. И не могут слёзы не появиться на нежном женском личике. Любовь… Этому чувству подвластны все.

Она медленно опускает руку, не сводя с Пушкина восхищённого взгляда.

Занавес.

---

Сцена седьмая
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин.
Владимир Иванович Даль.

Продолжение бала. Гостиная в доме Перовского. В глубине — играют музыканты, слышны звуки мазурки, смех, разговоры. Пушкин и Даль отходят к окну, в тень портьеры. Даль, оглянувшись по сторонам, берёт Пушкина под локоть.

ДАЛЬ. — Александр Сергеевич, я рад, что наконец-то вы освободились от дамы Варвары Степановны. Право, вы с нею беседовали целую вечность.

ПУШКИН. — Ну, я не мог ей отказать, мой друг. Ты же знаешь, я очень люблю красивых женщин.

ДАЛЬ. — Да, конечно, сударь мой, я понимаю. Это ваши музы. Они дают вам жажду любить, трепет чувств, согревают, они дают вам рифму.

ПУШКИН (с добродушной усмешкой). — Вечно вы шутите, мой друг. Да, женщины — это музы. Дамы — это то, ради чего стоит писать стихи.

ДАЛЬ (улыбаясь). — Да-да, не продолжай, не продолжай, мой друг. Я тебя прекрасно понимаю. Я такой же, как ты. (Сделавшись серьёзнее, понижая голос.) А можешь ли ты мне открыть цель своего приезда? Я, конечно, получил письмо от его превосходительства Александра Христофоровича Бенкендорфа. Ну всё же лучше, если бы ты своими словами мне пересказал, в чём суть. От чего я тебя должен защищать, охранять и сопровождать, мой друг?

ПУШКИН (бросает взгляд по сторонам, затем говорит негромко, но твёрдо). — Ну, видишь ли, мне дано поручение его превосходительством. Привезти из Оренбурга некую вещичку, которая поможет нам сделать уникальное средство. Ах, друг мой, я не могу тебе всего сказать, но мы должны с тобою это сделать.

ДАЛЬ (с любопытством и лёгкой тревогой). — А как мы узнаем, что это то, что тебе нужно?

ПУШКИН. — В дневниках Афанасия Никитина есть описание этого предмета. Это древний индийский ритуальный предмет — флейта «Ландрин». Она сделана из бедренной кости человека. Звук её напоминает рык льва. Льва, которого боятся все. Весь мир боится этого льва. Это царь зверей, царь духов, царь людей.

ДАЛЬ (изумлённо). — Да что ты говоришь? Неужели такое возможно?

ПУШКИН. — Да, мой друг.

ДАЛЬ. — И в чём же секрет?

ПУШКИН. — Я не знаю, в чём её секрет. Я знаю только, что я должен её отличить по внешнему виду.

ДАЛЬ (подумав). — Ну, хорошо, хорошо, мой друг. Я, конечно, тебе помогу, сопровожу́ тебя везде, где это необходимо. (Сменив тон, окидывая Пушкина взглядом.) Да, кстати, мой друг, у тебя очень прекрасный сюртук. Петербургский пошив?

ПУШКИН (с лукавой улыбкой). — Из этой выползни я не скоро выползу. Помнишь эту пословицу? Я тебе привёз её для твоего словаря!

ДАЛЬ (смеётся). — Конечно, мой друг. До завтра.

ПУШКИН. — До завтра.

Они пожимают друг другу руки. Слышны последние аккорды мазурки.

Занавес.

---

Сцена восьмая
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин.
Владимир Иванович Даль.
Продавец древностей.

Лавка древностей в Оренбурге. Лёгкий сумрак, прорезаемый лишь тусклым светом масляной лампы. В углах громоздятся старинные сосуды, свитки, фигурки восточных божеств; воздух пропитан запахом сандала и старых пергаментов. Едва слышно звучит индийская музыка, словно доносящаяся издалека. В лавку входят двое — Пушкин и Даль. Пушкин внимательно оглядывается, Даль держится несколько настороженно. Из темноты неслышно появляется продавец — сухонький старик с живыми, проницательными глазами.

ПУШКИН. — Добрый день, любезнейший! Скажите-ка, у вас есть какие-нибудь предметы старины из Индии?

ПРОДАВЕЦ (с лёгким поклоном). — Да, милостивый государь. Имеются. Прошу взглянуть.

Он достаёт из-за прилавка свёрток, бережно разворачивает его. Пушкин склоняется над предметом, внимательно рассматривает его со всех сторон. Даль, слегка прищурившись, наблюдает. Через некоторое время Пушкин, не оборачиваясь, тихо говорит Далю:

ПУШКИН. — Да, похоже, это она. Та самая.

Затем, повернувшись к продавцу, произносит громче:

ПУШКИН. — А скажите, что это за предмет и есть ли на него у вас купчие?

ПРОДАВЕЦ (с достоинством). — Это очень древний предмет. Его в 1468 году привёз Афанасий Никитин из своего путешествия в Индию. Он хотел отдать его государю в музей, но после смерти его родственники продали сей предмет. Вначале он попал к крымскому хану в Бахчисарай и очень долго там находился. А затем, после падения Бахчисарая, оказался в Астрахани, где я его и купил. Извольте посмотреть: вот опись купчих, совершённых с этим предметом. Здесь есть и дата — 1469-й год, когда он был продан представителю султана. Запись на арабском. Ну а вот и на русском — когда я покупал этот предмет в Астрахани.

Пушкин берёт бумаги, пробегает их глазами, кивает.

ПУШКИН. — Да. Большое спасибо. Нам нравится ваш предмет, мы его покупаем.

Он расплачивается с продавцом, забирает свёрток и вместе с Далем покидает лавку.

Занавес.

---

Сцена девятая
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин.
Владимир Иванович Даль.

Комната в оренбургском доме. Пушкин и Даль сидят за столом, на котором кипит самовар; перед ними — чашки с чаем. За окном вечереет, слышен отдалённый звон колоколов. Даль, помешивая ложечкой в чашке, поглядывает на Пушкина.

ДАЛЬ. — Ну и куда теперь следуете, сударь?

ПУШКИН (отхлебнув чаю). — Дальше я должен поехать в Уральск, расспросить тамошних жителей о восстании Емельки Пугачёва. Там есть люди, которые участвовали в этом восстании, — живые свидетели. Мне надобно записать их рассказы.

ДАЛЬ. — Да, это очень интересно. Я с удовольствием с тобой съезжу. Посмотрю на тамошний быт, пообщаюсь с местным народом. Может быть, что-то найду для своего словаря. Засиделся я что-то; пора встряхнуться. (Сделав глоток, лукаво.) А потом ты куда?

ПУШКИН. — Ну, а потом я в Татищево и к поэту Языкову. Там у меня тоже запланированы встречи.

ДАЛЬ. — Я тебя сопровожу́ до Татищево. А там тебя встретит статский советник Непрокин. Он будет тебя охранять и сопровождать до самого Санкт-Петербурга.

Пушкин благодарно кивает. За окном сгущаются сумерки.

Занавес.

---

Сцена десятая
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин.
Александр Христофорович Бенкендорф, генерал-адъютант.

Кабинет Бенкендорфа в Санкт-Петербурге. Бенкендорф стоит у стола, перебирая бумаги; Пушкин только что вошёл и остановился у двери. Бенкендорф поднимает глаза и приветливо кивает.

БЕНКЕНДОРФ. — Уважаемый сударь, я благодарю вас за столь блестяще выполненное поручение. Вы оказали отечеству неоценимую услугу. Кстати, к нам пришла информация о том, что французская ложа высылала в Россию своего представителя для того, чтобы сей предмет оказался у них в руках. Но они опоздали. Мы их опередили.

ПУШКИН (с живым любопытством). — И кто же сей посланник?

БЕНКЕНДОРФ. — Жорж Шарль д’Антес. А его отец, сенатор Франции, — очень влиятельная фигура в масонской ложе. Они тоже пытаются создать эликсир молодости. Но Бог на нашей стороне. Он нам помогает.

Пушкин задумчиво хмурится, но ничего не отвечает.

Занавес.

---

Сцена одиннадцатая
Действующие лица:
Екатерина Николаевна Гончарова.
Денис Васильевич Давыдов.
Пётр Андреевич Вяземский.
Александр Сергеевич Пушкин (входит позже).
Жорж Шарль д’Антес.
Барон Луи ван Геккерн.

Гостиная в петербургском доме. Вечер. Слышны отдалённые звуки музыки, приглушённый смех. У окна стоит молодая дама — Екатерина Николаевна. Входят Денис Васильевич Давыдов и Пётр Андреевич Вяземский.

ДАВЫДОВ. — Пётр Андреевич, как вам «Пиковая дама»?

ВЯЗЕМСКИЙ. — Прекрасно. Прекрасно, мой друг. Общество рукоплещет. Молодые люди в карточных играх стали ставить на тройку, семёрку и туза. А некоторые стали ухаживать за возрастными великосветскими дамами — в надежде, что и они обладают каким-нибудь карточным секретом.

ДАВЫДОВ. — Да. Интересная ситуация. Граф Фёдор Иванович Толстой дважды поставил на тройку, семёрку, туза.

ВЯЗЕМСКИЙ. — И что же?

ДАВЫДОВ. — Выиграл, батенька.

ВЯЗЕМСКИЙ. — А что же он не поставил третий раз?

ДАВЫДОВ. — Наверное, хорошо читал повесть.

ВЯЗЕМСКИЙ (усмехнувшись). — Да. Умён «американец», умён. А что критики?

ДАВЫДОВ. — Ну, критики, как всегда. Вы же знаете: злодей и гений всегда ходят рядом. Белинский говорит, что «Пиковая дама» — анекдотец, рассказик, а не повесть. Слишком мелкое содержание. Да и характеры героев не проработаны. И «Северная пчела» тоже пишет о том, что нет идеи глубокой, социальной, и характеры героев мелкие. А вот Лев Николаевич Толстой говорит, что это шедевр. Да и Достоевскому очень понравилась «Пиковая дама». Ему понравились глубоко проработанные переживания Германна. И он назвал её интересной, фантастической повестью.

ВЯЗЕМСКИЙ. — Да, злодеи на то и существуют, чтобы жить при гении и остаться в истории.

ЕКАТЕРИНА НИКОЛАЕВНА (подходя ближе). — При дворе нашли сходство старухи с Натальей Петровной Голицыной. Но «усатая графиня» не обиделась. Ей даже нравится, что её стали называть пиковой дамой.

ВЯЗЕМСКИЙ. — Да, успех, успех, успех!

Входит слуга и громко объявляет:

СЛУГА. — Барон Луи ван Геккерн и барон Жорж Шарль д’Антес!

Входят двое. Геккерн — пожилой, с холодным, проницательным взглядом; д’Антес — молодой, красивый, самоуверенный.

ГЕККЕРН. — Господа, разрешите вам представить Жоржа Шарля д’Антеса. Молодой человек приехал в Россию на воинскую службу. Он имеет хорошие рекомендации от принца Вильгельма. Он будет служить в запасном Кавалергардском полку Марии Фёдоровны. 
Молод, умён, красив, а потому сыщет не только воинскую славу, но и любовь женщин. 
Да и в России ему очень полюбилось читать Александра Сергеевича Пушкина!

Д’АНТЕС (с лёгким поклоном). — Господа, я стал учить стихи Александра Сергеевича Пушкина, чтобы какой-нибудь даме на ушко прошептать эти прекрасные вирши. Я думаю, что ни одна женщина не устоит от этих слов.

Слуга снова появляется в дверях.

СЛУГА. — Александр Сергеевич Пушкин!

Все оборачиваются.

Занавес.

---

Сцена двенадцатая
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин.
Жорж Шарль д’Антес.

Кабинет Пушкина. Пушкин сидит за столом, перед ним — бумаги, перо, чернильница. Он что-то пишет. Входит слуга.

СЛУГА. — Жорж Шарль д’Антес.

Пушкин, не поднимая головы, делает знак рукой.

ПУШКИН. — Пусть войдёт.

Слуга отступает. Входит д’Антес — щегольски одетый, с несколько натянутой улыбкой.

Д’АНТЕС. — Сударь, я не отниму у вас много времени. Я к вам буквально на одну минуту.

ПУШКИН (отложив перо, спокойно). — Да, слушаю вас.

Д’АНТЕС. — Вы знаете, сударь, это, собственно, необычное дело. Может быть, даже вы догадываетесь, о чём идёт речь?

ПУШКИН. — Нет. Нет.

Д’АНТЕС. — Вы знаете, сударь, дело в том, что я являюсь посланником от французской масонской ложи. И нам известно, что вы были в Оренбурге и привезли оттуда индийскую флейту. Мы хотели бы знать, кому вы отдали этот предмет.

ПУШКИН (твёрдо). — Вы же прекрасно понимаете, что, выполняя государственные поручения, я связан словом о сохранении тайны.

Д’АНТЕС (после короткой паузы, вкрадчиво). — Сколько стоит ваше слово?

Пушкин медленно встаёт из-за стола. Лицо его становится суровым, глаза вспыхивают.

ПУШКИН (с холодным достоинством). — В России честь не продаётся. Сударь, вы живёте в России уже не первый год, и вы до сих пор так и не поняли русского народа. У нас другие ценности, у нас другие идеалы. Мы предпочитаем духовность, а не деньги; любовь, а не подлость; отчизну, а не личное благополучие. Это ваш Наполеон, сударь, пришёл к нам в 1812 году с огромным войском. Пришёл не для того, чтобы привнести нам свет культуры «свободомыслящей» Европы! Им двигала корысть! Желание разграбить Россию. Желание что-то ухватить и привезти домой. Отнюдь не какие-то духовные идеалы! И служение отечеству как высшая форма духовной ценности для русского народа всегда было выше, чем нажива. А вы, христиане Европы, верующие в Бога, разграбили христианские святыни, церкви, осквернили христианские иконы! Где ваша вера? А мы — от крестьян до аристократов — сплотились против вас! Несмотря на тяготы и невзгоды полевой жизни, на голод и холод, у нас было одно желание — победить врага во имя своей отчизны. И где ваше войско теперь? Оно обратилось в прах в наших лесах и полях. А наши воины — все ушли на небеса и стали ангелами. И весь народ их помнит и чтит. Мы другие: у нас другой код, другая духовность. И Бог всегда с нами.

Д’Антес, не произнеся ни слова, отступает на шаг, затем, коротко поклонившись, покидает кабинет. Пушкин долго смотрит ему вслед.

Занавес.

---

Сцена тринадцатая
Действующие лица:
Барон Луи ван Геккерн.
Жорж Шарль д’Антес.

Тёмная комната. Горит одна-единственная свеча на столе. Барон сидит в кресле, д’Антес стоит перед ним, опустив голову. За окном — ночь, лишь изредка доносится стук колёс.

БАРОН. — Сударь, у вас есть какие-то результаты? Вы можете что-то сказать?

Д’АНТЕС. — Нет, сударь. Он отказался. Он сказал, что в России не всё продаётся.

БАРОН (прищурившись). — Да? Может, вы предлагали ему мало денег?

Д’АНТЕС. — Дело до суммы не дошло.

БАРОН (задумчиво). — Ну так вызовите у него ревность. Поухаживайте за его женой. И когда он будет в ярости, предложите прекратить ухаживания в обмен на интересующий нас секрет.

Д’АНТЕС (встревоженно). — А если дуэль?

БАРОН. — А если дуэль — вы знаете, что делать! Вам не в первый раз. Вам всегда везло в картах, повезёт и в дуэли! Вы хорошо стреляете! В конце концов вы сможете убить какого-то русского оракула правды. Он нам совсем не интересен.

Д’АНТЕС. — Сударь, но он же поэт России!

БАРОН (жёстко). — Да! Он поэт всего лишь России, а не нашей свободомыслящей Европы!

Д’АНТЕС (с сомнением). — Но я совершенно не хочу стреляться с известным в России русским поэтом. Культура России мне уже стала близка. И мне нравится здесь.

БАРОН (вкрадчиво). — Это всё временно, мой друг. Рано или поздно вы вернётесь во Францию и с большими деньгами. Кроме того, я усыновлю вас и перепишу своё имущество на вас.

Д’АНТЕС (после долгого молчания). — Да, я, конечно, понимаю, но не такой же ценой я должен заработать эти деньги?!

БАРОН (пожимая плечами). — Вы знаете, деньги не имеют ни запаха, ни срока давности. Деньги всегда деньги.

Д’АНТЕС (вздохнув). — Ну хорошо, я попробую.

Занавес.

---

Сцена четырнадцатая
Действующие лица:
Александр Бенкендорф, генерал-адъютант.
Александр Сергеевич Пушкин.

Кабинет, обставленный со строгим изяществом: вдоль стен — высокие шкафы, уставленные книгами в кожаных переплётах; массивный письменный стол, заваленный бумагами; в углу — конторка с горящими свечами.  Александр Бенкендорф сидит в кресле у камина; Пушкин стоит перед ним. В комнате полумрак, лишь огонь камина бросает тёплые отсветы.

БЕНКЕНДОРФ. — Милостивый сударь, мы очень благодарны вам за ваше участие в нашем общем деле. И оно принесло результаты. Ваша вещичка, привезённая к нам из Оренбурга, очень помогла нам в работе. И мы смогли добиться результатов, которых пока в мире никто не смог получить.

ПУШКИН. — А как же в Индии?

БЕНКЕНДОРФ. — Дело в том, что школа алхимиков в Индии потеряла много рецептов после мусульманского нашествия. И они до сих пор их ищут. Наши алхимики — совершенно уникальные люди: они изучали алхимию по древним манускриптам в Индии, прошли духовное обучение и достигли духовного просветления, стали брахманами. Для получения эликсира бессмертия нужно не только знание алхимии, но и духовное просветление, и знание секретной мантры. И только духовно просвещённым брахманам это подвластно. И благодаря вашей вещичке — индийской флейте — наши алхимики смогли выделить вещество из костей и ускорить процесс превращения ртути. И, как они говорят, получили совершенно новое уникальное вещество, которое соответствует древним рукописям.

ПУШКИН. — И что же это за вещество?

БЕНКЕНДОРФ (с воодушевлением). — О, вы не представляете! Казалось бы, что такое ртуть и что можно с нею делать, но она приобретает совершенно новые качества после шести степеней очистки. Она даже может превратить свинец в золото. Но, хотя это всего лишь побочный продукт реакции этого вещества, основное же действие сего препарата — бессмертие. Это возможность лечиться от всех заболеваний, от всех недугов, и оно дарует вечную жизнь. Представляете, мы можем жить как боги, вечно.

ПУШКИН (задумчиво). — Но у богов своя жизнь, у нас своя.

БЕНКЕНДОРФ. — Нет-нет, вы не правы. Мы сможем жить вечно и постигать премудрости мира, и быть очень мудрыми.

ПУШКИН. — А что такое бессмертие физического тела? Это означает, что нужно заключить свою душу в наше бренное, пусть вечно существующее сейчас тело. И душа будет постоянно мучиться тем, что она вынуждена находиться в теле этого существа. Она должна будет выполнять все его желания, прихоти, идти на поводу у него. Зачем такая тюрьма для души?

БЕНКЕНДОРФ. — Ну, душа подружится в конце концов с этим, как вы говорите, бренным телом.

ПУШКИН. — Не скажите. В душе, может быть, свои взгляды и свои желания: она хочет поменять тело бренного пессимиста на жизнерадостного оптимиста. Или, может быть, она хочет менять своё тело из мужского на женское, чтобы почувствовать любовь мужчины и ощутить родовые муки.

БЕНКЕНДОРФ. — О, милостивый сударь, вы фантазируете! Это всё лишь наша майя, иллюзия желания. Не более того. Мы же говорим с вами о вечной жизни. О вечности.

ПУШКИН. — А вечность… На вечность тоже надо иметь какие-то планы. Надо понимать, что ты будешь делать эту вечность. Воевать? Делать козни своему приятелю, уводить жён? Что ты будешь делать в течение этого бессмертия?

БЕНКЕНДОРФ. — Ну, сударь! Всегда можно найти, чем заняться. Просветлением души. Вы сказали — любовь. Ну и любовь тоже. Всё будет подвластно этому человеку, который идёт в бессмертие.

ПУШКИН. — Ваше Высочество, а как вы относитесь к поэту, который глаголом жжёт сердца людей? Кто даёт им опору, кто даёт им основу их жизни, кто формирует их любовь, взгляды, заставляет их страдать, верить в честь, верить в отчизну доброго царя. Вот этот человек и будет бессмертен. Ибо потом он уйдёт, а его взгляды останутся, и народ будет помнить их. Он будет передавать их из уст в уста и следовать этим заветам. Вот это истинное бессмертие! А что такое бессмертие бренного тела? Это, сударь, всего-навсего бренное тело, от которого ничего не может остаться во Вселенной.

БЕНКЕНДОРФ (упрямо). — Вы не правы. Бренное тело может научиться всему тому, о чём вы говорите.

ПУШКИН. — Может, но где вероятность того, что это обучение произойдёт? Что Бог дал этому телу эту возможность? Что это тело доброго человека, а не злого гения? Что позволит нам это отделить, отличить добро от зла и не культивировать зло?!

БЕНКЕНДОРФ. — Ну, поэтому мы и подыскиваем людей, которые лишены зла, которые имеют добродетели, для того чтобы их сохранить для отчизны, для потомков, для того чтобы своими добрыми делами они смогли бы духовно обогащать отчизну впредь во имя блага всех членов общества.

ПУШКИН. — Ваше Высочество, а многие люди не те, за которых они себя выдают. У них в душе полный мрак, но они делают то, что должно. Как вы сможете это определить?

БЕНКЕНДОРФ. — Ну, у нас есть время. Мы изучаем людей, мы смотрим на их поступки, повадки, поведение в обществе, в семье. Ведь у человека всегда можно определить скрытые недостатки или достоинства.

ПУШКИН. — Да, может быть, вы и правы, Ваше Высочество. Но я не хочу иметь такое бессмертие. Я хочу иметь жизнь поэта. Поэта, после которого останется память в народе.

Занавес.

---

Сцена пятнадцатая
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин.
Наталья Николаевна Гончарова.

Кабинет Пушкина. Глубокая ночь. На столе — рукописи, гусиное перо, оплывшая свеча. Пушкин сидит за столом в расстёгнутом сюртуке, погружённый в свои мысли. Лёгкий полумрак, лишь колеблющийся огонь свечи выхватывает из тьмы его лицо. Слышен отдалённый стук колёс, затем женский смех. Дверь отворяется, входит Наталья Николаевна в бальном платье, с веером в руке, щёки её раскраснелись от танцев, в глазах — оживление.

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Мой Пушкин! Что вы пишете? Ужели и в сей поздний час вас не покидает муза? (Подходит ближе, заглядывает через плечо.)

Пушкин поднимает голову, улыбается, откладывает перо и, глядя на жену, произносит с шутливой торжественностью:

Я влюблён, я очарован,
Я тобой огончарован!

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА (смеётся, обмахиваясь веером). —

Фонтан любви, фонтан живой!
Принёс я в дар тебе две розы.
Люблю немолчный говор твой
И поэтические слёзы…

(Замолкает, затем продолжает уже серьёзнее.) Мой муж, мой повелитель, раба любви у ваших ног. Вернулась с бала и сразу к вам, узнать, что муза? Идёт ли рифма? Быть может, и я вам помогу? (Вновь смеётся.) Я вижу, без меня вы не скучали и вашей лирой рифмы выводили.

ПУШКИН. — Да, моя Мадонна. Я творю. Ибо что остаётся поэту, когда сердце его полно вами, а вы — на балу, среди блеска и суеты? Только перо и бумага — верные мои наперсники.

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Ах, мой друг, не корите меня за бал. Вы сами знаете, сколь тягостны мне сии многолюдные собрания, где каждый взгляд, каждый шаг — на виду у света. Но долг жены — сопровождать мужа в свете, коли он того желает, а вы, мой милый, нередко оставляете меня одну.

ПУШКИН. — Вы правы, Натали. Свет утомляет меня. Мне ли, с моим нравом, любезничать с теми, кто не отличает ямба от хорея? Но что поделать — такова цена известности. И всё же скажите, как прошёл бал? Что нового в нашем бомонде?

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Да всё как прежде. Мазурок нескончаемые такты, полонезы, блеск драгоценностей на женских плечах, молодые девичьи лица. Всё это так кружит голову молодым повесам, что они теряют остатки разума. И кажется, что они совсем без голов.

ПУШКИН (смеётся). — Что? На бал ходят мужчины без голов?

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Да, мой друг. Все мужчины на балу без голов. Они готовы танцевать, танцевать и танцевать. И у них одно желание — чтобы сие продолжалось бесконечно.

ПУШКИН (голос его становится суше, взгляд — острее). — А что наш друг д’Антес?

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — О, мой муж, мой повелитель. Я избегаю встречи с ним. Пытаюсь скрыться, не смотрю в глаза его. Но я знаю, что он рядом.

ПУШКИН. — Он как всегда назойлив.

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Ну вы же знаете, друг мой:

Но я другому отдана
И буду век ему верна.

Мне кажется, ты это так сказал, мой муж, мой повелитель?! Поэтому его ухаживание — это всего лишь его желания, его фантазии. Я их ничем не подкрепляю. И делаю всё для того, чтоб он это понял. Но он глуп, мой друг. Он не может понять, что я никогда не променяю моего Пушкина на кого-либо другого! Что мой Пушкин для меня — это всё. Это не только мой муж, не только мой повелитель. Это отец моих детей. Это моя бесконечная земная любовь.

ПУШКИН (встаёт, берёт её за руку, подводит к креслу, усаживает). — Натали, ангел мой, не говорите так громко. Слова ваши — бальзам для моего сердца, но и яд для врагов моих. Вы не знаете, сколь злы и коварны бывают люди, сколь охотно они разносят сплетни и как жадно ловят каждое неосторожное слово. Однако я рад слышать, что ваше сердце непоколебимо. Ибо ревность моя, вы знаете, не знает границ.

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Полно, сударь. Ревность ваша — лишь дань вашему пылкому воображению. Но клянусь вам, что ни один взгляд, ни одно слово сего француза не нашли отклика в моей душе, в моём сердце. Он для меня — пустое место, тень, скользящая мимо. Мне ли, жене первого поэта России, променять солнце на болотный огонёк?!

ПУШКИН. — Прекрасно сказано, сударыня. Вы сегодня в ударе. Но оставим д’Антеса. Не хотите ли чаю? Я велю подать.

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Нет, друг мой, не надо. Я хочу побыть с вами ещё немного. В этом кабинете, при свечах, под этот тихий ночной час, я чувствую себя защищённой от всего света, от всех интриг и сплетен. И я снова готова повторять: я счастлива быть вашей женой, вашей музой, вашей Натали.

ПУШКИН. — А я счастлив быть вашим мужем, вашим рыцарем, вашим Пушкиным. Пусть же свет злословит, пусть завистники строят козни — пока мы вместе, нам нечего бояться. Берегите себя, Натали, ибо в вас — всё моё счастье и всё моё вдохновение.

НАТАЛЬЯ НИКОЛАЕВНА. — Я берегу себя для вас и для детей. И обещаю, что никакой д’Антес не встанет между нами. 

Занавес.

---

Сцена шестнадцатая
Действующие лица:
Первая группа: Идалия Григорьевна Полетика, барон Луи ван Геккерн, Жорж Шарль д’Антес.
Вторая группа: Пётр Владимирович Долгоруков, Григорий Григорьевич Гагарин, Карл Васильевич Нессельроде.

Бал. На фоне музыки — кадриль, мазурка. Гостиные, наполненные нарядной публикой. Свет попеременно освещает то одну, то другую группу собеседников. Сначала — первая группа.

ИДАЛИЯ ГРИГОРЬЕВНА (обращаясь к Геккерну). — Вы слышали, наш «молодой» поэт опять появился на балу не в мундире камер-юнкера, а во фраке?

ГЕККЕРН (с усмешкой). — Да, этот мундир ему не по возрасту.

ИДАЛИЯ ГРИГОРЬЕВНА (продолжая). — На всех лицах было написано удивление, почему наш поэт Александр Сергеевич Пушкин явился на бал во фраке.

ГЕККЕРН. — И что же?

ИДАЛИЯ ГРИГОРЬЕВНА. — Пушкин был в ярости. Он ушёл с бала, хлопнув дверью. (Поворачиваясь к д’Антесу.) А у вас как дела, мой молодой друг?

Д’АНТЕС (мрачно). — Хвалиться нечем. Наталья Николаевна отвергает мою любовь. И я хотел бы просить вас передать ей очередное письмо с просьбой о свидании. А на словах сказать ей, что я буду стреляться, если она мне откажет, и что моя жизнь находится в её руках.

ИДАЛИЯ ГРИГОРЬЕВНА. — Да, мой молодой друг, я выполню вашу просьбу, и местом для свидания я предлагаю свой дом. Когда вы встретитесь, я покину его, и вы останетесь одни.

Свет переходит на вторую группу.

ДОЛГОРУКОВ. — Вы знаете, Пушкин получил второе анонимное письмо. Его обвиняют в трусости, что он не может защитить честь своей жены. Пушкин в бешенстве.

НЕССЕЛЬРОДЕ. — Да? И что же он решил делать?

ГАГАРИН. — Я думаю, что после этого ему не избежать дуэли. Пушкин догадывается, что это анонимное письмо написано рукой барона ван Геккерна, и он ответил гневным письмом барону и вызвал его на дуэль.

НЕССЕЛЬРОДЕ. — Да, дело приобретает горячий оборот.

ДОЛГОРУКОВ. — Ну что вы хотели? Здесь уже задета его честь. И он должен её защитить.

НЕССЕЛЬРОДЕ. — Положим, здесь очень много вымысла во всей этой истории, много неправды.

ДОЛГОРУКОВ (пожимая плечами). — Ну кто это может доказать? При его горячем нраве почему до сих пор он не стрелялся? Ну, это уже второе письмо. Когда он получил письмо-патент «ордена рогоносцев», он вызвал д’Антеса на дуэль. И лишь женитьба д’Антеса на Екатерине Гончаровой спасла от неминуемой дуэли. Д’Антес попросил отсрочку. Потом он женился на Екатерине Гончаровой, и Пушкин отозвал своё письмо.

ГАГАРИН. — Да, Пушкин отозвал своё письмо, только свет не перестал говорить о связи д’Антеса с Натальей Николаевной, несмотря на женитьбу на Екатерине Николаевне.

ДОЛГОРУКОВ. — Может быть, это и так. Но на сей раз я думаю, что дуэль состоится. И барон ван Геккерн наверняка отправит д’Антеса на эту дуэль как более молодого стрелка.

НЕССЕЛЬРОДЕ (задумчиво). — Поживём — увидим.

Занавес.

---

Сцена семнадцатая
Действующие лица:
Николай Первый.
Александр Христофорович Бенкендорф.

Слышен отдалённый выстрел, затем — тишина. Кабинет. Николай Первый сидит за столом, погружённый в бумаги. Входит Бенкендорф, лицо его мрачно.

БЕНКЕНДОРФ. — Ваше Императорское Величество. Сегодня вечером состоялась дуэль Пушкина и д’Антеса.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ (подняв голову, встревоженно). — И как Пушкин?

БЕНКЕНДОРФ. — Пушкин тяжело ранен в живот. Врачи говорят, что не проживёт и двух суток.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ (после паузы). — Да. Тяжёлая утрата.

БЕНКЕНДОРФ. — Кроме того, мы получили информацию от наших осведомителей, что французская масонская ложа хочет похитить тело Пушкина после его смерти.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ (недоумевая). — Зачем?

БЕНКЕНДОРФ. — Вы помните, что я вам рассказывал об эликсире бессмертия и что наши алхимики получили его. И помогла нам в этом древняя индийская флейта. Французская масонская ложа тоже охотилась за ней, но мы опередили её, и у нас есть результат. Французы же такого результата не имеют. Французские масоны думают, что Пушкин принимал эликсир бессмертия и он накопился в его организме. И, выделив его, они смогут завершить свою работу.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ. — И что же они хотят сделать?

БЕНКЕНДОРФ. — Они хотят под видом народного бунта устроить беспорядки и во время беспорядков похитить тело Пушкина, а обвинить во всём этом царя.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ (хмуро). — Да-а, лицемерие и подлость — «истинная» дипломатия «просвещённой» Европы. И что же вы решили?

БЕНКЕНДОРФ. — Я прошу вашего соизволения на то, чтобы панихида по Пушкину была тайная и с присутствием отряда жандармов. Для этого мы назначим отпевание в Исаакиевском соборе, но проведём его в Конюшенной церкви, чтобы народ собрался у Исаакиевского собора. А потом мы тайно вывезем тело Пушкина в Псковскую губернию, в Святогорский монастырь, укрыв его рогожей и сеном, в сопровождении жандармов. С соблюдением всех необходимых мер предосторожности и тайны, чтобы никто не знал, куда было перевезено тело Пушкина.

НИКОЛАЙ ПЕРВЫЙ (после раздумья). — Хорошо. Пусть будет так.

Занавес.

---

Сцена восемнадцатая
Действующие лица:
Александр Сергеевич Пушкин.
Его друг Владимир Иванович Даль.
Наталья Николаевна Пушкина.
Жорж Шарль д’Антес.
Врач Николай Фёдорович Арендт.

Комната в квартире Пушкина на Мойке, 12. Зимний петербургский день 29 января 1837 года, два часа тридцать минут пополудни. Свет скуп и сер, за окнами — тихий снегопад. Пушкин полулежит на диване; лицо его бледно, лоб покрыт испариной, дыхание тяжёлое. Над ним склоняется врач, осматривая рану. Рядом Даль; в отдалении, у дверей, стоит Наталья Николаевна, утирая слёзы. Пушкин слегка стонет; врач выпрямляется и говорит негромко:

АРЕНДТ. — Александр Сергеевич, не надо двигаться, пожалуйста, будьте спокойны.

ПУШКИН. — Что такое минута беспокойства перед вечным покоем?

АРЕНДТ (с твёрдостью, но бережно). — Александр Сергеевич, ну всё-таки я вас попрошу! Состояние тяжёлое. Вы должны собрать все свои силы для выздоровления.

ПУШКИН (с гримасой боли). — Я постараюсь. А надо ли?.. Пригласите Наталью Николаевну.

Врач делает знак. Наталья Николаевна, всхлипывая, подходит к дивану. Пушкин берёт её руку, смотрит с нежностью.

ПУШКИН. — Натали, не надо слёз. Всё будет хорошо. Я прощаю вас. Вы понимаете, что я не мог поступить иначе… Но это всё в прошлом, милый друг мой. Об этом не стоит сейчас уже и говорить. (Собравшись с силами.) Но я хотел бы, чтобы ты была абсолютно спокойна. Я любить тебя буду всегда — и на небесах. А ты живи с моей любовью здесь…

Он умолкает, переводит дыхание. Наталья Николаевна рыдает, но старается сдержаться. Пушкин продолжает тихо:

ПУШКИН. — У меня другая будет жизнь — небесная. А у тебя — земная. И живи по её законам, по законам земной любви. Я же буду хранить нашу любовь на небесах.

Входит Даль. Он приближается к дивану, смотрит на Пушкина с тревогою.

ДАЛЬ (тихо). — Александр Сергеевич, поберегите силы.

ПУШКИН. — Ах, Владимир… Силы меня уже покинули. И зачем их беречь? Земной путь завершён, и всё, что было отпущено Богом, я истратил. Я чувствую, как меня нестерпимо жжёт огонь после ранения, что я горю изнутри. Но эта боль утихает, когда я вижу вас, мои родные лица. Эта боль — ничто, ибо это только физическая боль. На небесах её не будет. Там всё будет по-другому.

Входит слуга и докладывает:

СЛУГА. — Жорж Шарль д’Антес.

Пушкин, с усилием приподняв голову, произносит:

ПУШКИН. — Господа, пусть он войдёт. Я должен с ним объясниться.

Входит д’Антес. Лицо его искажено гримасой скорби; он мнётся у двери, не решаясь приблизиться.

Д’АНТЕС. — Александр Сергеевич, я прошу простить меня за этот мой выстрел, за эту дуэль.

ПУШКИН (спокойно, даже с каким-то просветлением). — Бросьте, милый сударь. Вы мне оказали неоценимую услугу. Ваш выстрел открыл мне ворота в рай. Я иду туда.

На лице д’Антеса появляется выражение недоумения; он слегка поворачивается к Далю и говорит вполголоса:

Д’АНТЕС. — Он, наверное, бредит.

Пушкин продолжает, не обращая внимания:

ПУШКИН. — Да, мой друг, именно вы открыли мне ворота в рай. Я грешный земной человек и, конечно, совершил много поступков плохих, и они бы остались на земле без покаяния, если бы не ваш выстрел. И те мучения, через которые я прохожу сейчас, — это и есть расплата моего бренного физического тела за всё то, что я совершил нехорошего, за те обиды, которые я нанёс людям, не сознавая это и не давая себе отчёта. Я, конечно, понимаю сейчас, что пороки людей порой не всегда являются предметом для колких эпиграмм, острот и злых шуток, ибо они наносят непоправимую боль этому человеку.

Он замолкает, тяжело дыша. Даль подносит ему воды; Пушкин делает слабый жест — не надо. Затем, собравшись с силами, продолжает:

ПУШКИН. — А боль во Вселенной, принесённая другому человеку, всегда возвращается к тому, кто её сделал. Поэтому те страдания, через которые я прохожу, — это то, что я должен был бы отработать в следующей жизни, если бы не ваш выстрел. И свой долгий земной путь покаяния я прохожу сейчас за короткие часы своих предсмертных мучений. Я сейчас думаю о том, чтобы моё умиротворённое Я, которое останется на земле, было бы волшебным зеркалом, способным перевести всё недоброе, злое в доброту и свет для душ тех людей, которые живут на земле сейчас и будут жить после меня. Чтобы моя искренняя любовь к миру, со всеми его пороками и недостатками, была бы чистой молитвой веры, молитвой любви. И творила бы только свет в сердцах людей. Свет и любовь. Я хочу оставить после себя чистую любовь, очищенную от всех земных заблуждений, от всего того горя, которое существует на земле. Я — за любовь Христа, а не сатаны…

Пушкин умолкает. Слышен лишь лёгкий стон. Затем следуют три глубоких вдоха и выдоха. Гримаса боли постепенно уходит с его лица; тело расслабляется, и абсолютное блаженство выступает в чертах его лица. Наталья Николаевна падает на колени; Даль склоняет голову. В комнате воцаряется тишина.

ГОЛОС ПУШКИНА (звучит как бы сверху, над телом). — Я перестал чувствовать боль. С меня упали все земные путы. И мне стало легко, и с радостью растворился я в свете. Радость от отсутствия земного бремени, боли, земной суеты — всё куда-то ушло. И с лёгкостью, воспарив в пространство, я увидел себя в окружении горестных друзей. Своё лицо со спокойной маской умиротворения. Для меня не существовало никаких границ. Я одновременно видел небо и землю, и себя лежащим в комнате, и друзей. И понимал то, что я лечу куда-то, возношусь. Мне становилось легко и радостно.

И осознание существа могучего и сильного, способного подставить своё плечо под любые тяготы земного мира. Существа с Любовью ко всему миру, ко всем живым существам, ко всему тому, что было на земле. Эта могучая Любовь и воспаряла меня всё выше и выше.

И я, превратившись в светоносную сущность с пониманием истины, мироздания, законов мирского бытия, с неисчерпаемыми силами и энергией, буду проповедовать небесную мудрость и любовь во благо духовного просветления всех земных существ. И моя небесная лира не замолкнет и будет продолжать пробуждать в людях добрые чувства во имя всеобщей любви и духовного просветления.

Занавес.
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